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9. lammuano

MEXAY MOA3UEN U IEPEBOJIOM: IPAKTUKA ITEPEBOJA
C PYCCKOTI'O S13bIKA B TEPMAHCKOM
NEMOKPATUYECKOM PECIYBJIUKE

HA IIPUMEPE CAPBI KUPLII U AHHBI AXMATOBOM

Lenvio 0annoti cmamvu A618€mMcs ULIOCMpayus npo6IeMbl BOCRPUAMUSA U nepe-
600a pycckoil nossuu 8 I epmanckoii [Jemokpamuueckou Pecnybnuxe, 20e pycckas
U COBEMCKO-PYCCKAsA TUMepamypa, uzpaia pemaryio pois 8 npoyecce aumepa-
MYPHO20 U KYIbMYpHO20 00HOoNeHuUs. [lodmuueckuil A3biK U e20 nepegod CmaHo-
GSIMCSL dNEMEHMAMU KOMNIEKCHO20 npoyecca nepedavu: meacoy 60-wu u 70-mu
eodamu npownozo eexa monoovie nosmul I[P (Capa Kupw, Paiinep Kupu,
Aoonvgh Dnonep, @onvkep bpayn, dnvke Ipb, Kapa Muxken, Xatiny Yexoecku) ne-
pesooam npouszeedenus ceoux coepemennuxos (Eeecenuii Esmywenxo, Beina Ax-
maoynuna, Anopeil Bosnecenckuil), o ocobenno cmuxu Annvt Axmamogoii, Ocuna
Manoenvwmama, Mapuner [Jeemaesoii, Cepees Ecenuna, Anexcanopa Bnoxa. Bo
6MOPOU HaACMU CMAmbl pAcCMAmMPU8Aencs meKCmyaibHoe OmMHOUeHUe MeHCcOy
Capoui Kupw u Annoti Axmamogoil.

KirtoyeBble CII0Ba: PyCCKO-HEMEIKUE B3aHMOCBS3H, o3THUecKuil mepesox, I'JP,
Capa Kupm, AuHa AXMaToBa.

B mocneBoennyto smoxy B 'epManny HAYMHAIOT (OPMUPOBATHCS JBA
OTHENIBHO CTOAMX «inTepaTypHbix noss» [1. C. 365-472], B KOTOpBIX
pELIAIOUIYI0 POJIb B IPOLIECCE JTUTEPATYPHOr0, KYJIbTYpPHOIO M IMO3THUYE-
CKOr'0 OOHOBIICHHSI UTPAJIO IIPHHSATHE PYCCKOU M COBETCKO-PYCCKOU JINTE-
paTypbl B KauecTBe KyJIbTYPHOW M MHCTUTYLIMOHAJILHONU MOJAEIH, C OJHON
CTOPOHBI, ¥ TOJUTHYECKOTO aHTUHHCTUTYIIMOHAIBHOTO BEIOOpa — C Jpy-
roii. [ToaTnyeckoe CIOBO U €ro NMPHUHATHE, IEPEBO] U MEPENUChIBaHUE Ka-
TaJU3UPOBAIIM HOBOE B3aMMOJAEHCTBHE BOCTOUHOTEPMAHCKOM JUTEparyp-
HOM CHCTEMBI C POCCHICKOM M 3allaJHOTEPMaHCKOM, a TaKkKe MEXAy pas-
JUYHBIMA MaKpo- U MHKpo-modTHKamu. C Hayalla HIeCTUAECATHIX T'OIOB
MIEPEBOJ PYCCKUX JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEIACHUN, U B YaCTHOCTU PYCCKOM
mor3un XX B., CTaHOBUTCS Bce Oojee BaxHBIM B ['epmanckoit Jlemokpa-
THdeckoi PecrryOnuke, nmpuHuMas crenu(UIecKkrue KOHHOTALIUK, HEeCpaB-
HUMBIE C 3allaJlHOW MPaKTUKOW MepeBoia: HOBOE MOKOJIEHHE I[103TOB, YC-
noBHO ompenensemoe «CakCOHCKOW mIKOIOM moa3um» [SAchsische
Dichterschule, 2. C. X], npuHAMaeT aKTUBHOE Y4aCTHE B MEPEBOJIC U TIe-
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peNUChIBAaHUM PYCCKOM JIMPUKHM, HAaXOAid B HEH MPOMEKYTOUHbIE MecTa
pa3pbiBa, a TAKIKE MOITUYECKOT0 U METAIIO3TUYECKOT0 MPOTHBOCTOSHUSI.

DTOT UHTEPEC ChITpall IVIABHYIO POJIb B TeHe31Ce BOCTOYHOI€pMaHCKO-
r'0 JINTEPAaTypHOIO Jareps U oKa3ajl OrpOMHOE BIUSHUE HA €r0 UHCTUTYTHI,
a TaxKe Ha 3apOXkJIEHNE CaMOM 4TO HU Ha ecTh autepatypsl I'JIP: ecinu 1o
KOHIIA TSATHAECATHIX MO3TUYECKUU KAHOH, KOTOPHIA HaBS3BIBAJICS uepe3
0TOOp, IEPEBO] M PACIPOCTPAHEHUE PYCCKOM MOI3HMH, CKIOHSIICS K COBET-
CKMM MOJICJISIM, TO Ha4YWHAS C IIECTHUACCATHIX TOJ0B OHU OBUIM CMEHEHBI
JIOPEBOJIIOIUOHHOM U MOJAEPHUCTCKOM MO33UEHN, C OJJHOM CTOPOHBI, U CO-
BPEMEHHO, 0oJiee IPsAMO CBSI3aHHON C HOTaMU TOJIUTHYSCKOU U KYIBTYp-
HOM «otTenenu» (cM.: [3, 4.]), — ¢ apyroii. B ogun psg ¢ xoinoccamu
MPO3bl COBETCKOH KIACCUKU IMOCIEBOCHHOTO MEpPHOJa U MATHIECATHIX
ronoB (Kouncrantun CumonoB, EBrenuii [lonmaroBckuii, Muxaun Hca-
KOBCKUM, Anexceld CypKOB) CTAaHOBUTCS, HAUMHAS CO CJIEIYIOLIEro Jecs-
TUJIETUSA, COBPEMEHHAas W JOPEBOJIIOLMOHHAA pycCKas MO033UfA, KOTOpas
MOCTENIEHHO CO3/1aeT HOBYIO MHTEPTEKCTYaJIbHYIO HHUIIY, B OCHOBY KOTO-
poii ObUT OJIOKEH EPEBOI.

B3aumopeiicTBue MeXAy MO3TaMH, YbH MPOU3BENCHUS MEPEBOMASAT-
cs, ¥ NO3TaMHU-NEPEBOJUYMKAMHI OKa3aloCh MPOAYKTUBHBIM IJisI 00€nx
CTOPOH U TOJIOXKUJIO HAauyaJlo U3MEHEHUSM U MPEOJ0JICHUIO KaHOHA: BO
MHOTHX MEPUOJAUYECKUX M3AAHUAK, COOPHUKAX U MOHOrpadHUsIX MOSIBHU-
JINCh UMEHA HOBBIX MO3TOB, 3aHUMAIOIIUXCS MEPEIUChIBAHUEM T1033HH,
KOTOpO€ MPHHSIO GopMy CIenupUIecKoll aesaTeapbHoCcTh. B croxHoU
U3JaTeNbCKON cucreMe, chopMupoBaBiIeiics BHYTPH TOYHBIX JTHHAMHK
YHOpaBIICHUS, ONpeaensIeMbIX «HeauhdepeHIIMPOBAHHBIM MATPOHAKEM
(«undifferentiated patronage») [5. C. 17], mepeBoa CTAHOBUTCS CPEICT-
BOM B3aWMOICHCTBHUS C BHEIIHUMHU WHCTAHIUSIMU U TMPHUOOpETAaEeT Cro-
cOOHOCTHh MOAH(UIIMPOBATH CAMH AWUHAMUKH U UX B3aUMHBIC () YHKIUU.

Opanako kakoBa Oblla POJib MEPEBOAYMKA U, KOHKPETHEE, JIUTEpaTyp-
Horo nepeBomgunka B ['J/I[P? B Hauase msatuaecsaThiX OBUIO NMPU3HAHO I10-
TEHI[MAJIbHOE 3HaYeHHE NePeBO/ia B KYJIbTYPHOH U JINTEPAaTypHOU cUCTEME
I'1P, Gmaromaps yemy OH OBLT TOOABIICH B UEPAPXUUYCCKYIO CHCTEMY KOH-
TPOJsl, HAIpaBJIEHHYID Ha COXpPaHEHHUE OPHEHTUPOB CAaMOro MepeBOja.
Cucrema Oblia pU3BaHa YIPaBJIATh MOTOKOM IEPEBOJOB, OEPYIIUM CBOE
HayaJio B O6onblieid creneHd B CoBerckoMm Coro3e U MepeceKkaroluM JUTe-
paTypHBIN U U3aaTenbckui narepb I'J[P: orpoMHOE KOJTMYECTBO MTEPEBOIOB
MIPO3bl, HApsILy C MEepeBOJaMU MO33UU B HECKOJIBKO MEHbILIEM KOJIUYECTBE,
00x0muIT0 3Ty (OpMY KOHTPOJS U YIIPaBJICHUS, YTOOBI 3aIIONHUTH ITYCTO-
ThI HA JIUTEPATYPHOM IO PULIE.
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VMeHHO TOATHI HOBOTO IMOKOJEHUS, MPEACTaBISABIINE MO3TUYECKYIO
CIEHY HayaJjia IIEeCTHJIECIAThIX — KOHILIA CEMUIECATHIX T'O/I0B, CIENalH Tie-
PEBOJ] HHCTPYMEHTOM IOXTHUYECKOT'O B3aUMOJEHCTBUS U aJlbTEPHATUBHBIM
CIOCOOOM  BBIPaXKEHUS, MPOTHBOCTOSIIINM KOHIICTIIHSM H3aTeIbCKON
cucteMbl u e€ maTpoHaxka. OTIHYATENBFHONH 0COOCHHOCTHIO HOBOI'O TTOKO-
JIEHUs] TI093UHU CTaJio MPEJICTaBIEHUE MEepeBO/la B KaUueCTBE MHCTPYMEHTa
B3aMMOOOMEHA U criocoba mepecedb TUHIBUCTUYECKIE H KyIbTYPHBIE Tpa-
HUIIBI; OH UHTErPUPYETCsl B AEATEINBHOCTh MOJIOJIBIX MTO3TOB, KOTOPbIE BO3-
BpalIalOT eMy NpexHio (opMmy, Tak HassiBaemylo Nachdichtung. Dra
MPaKTHKa, OCHOBAHHAs HA MPUHLUIE NOJACTPOYHOCTH, IPUBJIEKAET I103TOB
HOBOI'O MOKOJIEHUS K MEPEBOAY U NEPENUCHIBAHUIO, KOTOPBIE XapaKTEPHbI
JUIsL BOCTOYHOT'€PMAHCKOM JIMTEPaTyphl IIECTUIECATHIX M CEMHUIECATHIX
ronoB. OcHOBaHHAsI HA OTPEOHOCTH OOOTaTHTh CBOE MOATHYECKOE HCKYC-
CTBO C MOMOILIBIO ONbITA APYrUX CTPaH, OHA CTajla MPOAYKTUBHBIM MpHe-
MoM [6. C. 201-224; 7. C. 34-84] u ¢eHOMEHOM, XapaKTEPU3YIOLIUM pa3-
BUTHUE MO33UH U JIUTEPATYPHI TEX JIET.

['maBHBIM CpPEeCTBOM MPOABMXKEHUS STOM NOTPEOHOCTH U B TO K€ Bpe-
Ms IBHXKYIIEH CHUJION 3TOr0 MPOJYKTHUBHOI'O B3aUMOJAEHCTBUS CTalla JIUTe-
patypa, 1 B OCOOCHHOCTH pyccKas U coBeTckas modsus. Cynp0a pycckoi
MO33UM TECHO IMeperierajach ¢ CyAbOOH MO3TOB CAaKCOHCKOHM IIKOJBI
U B TO JK€ BpeMs OKa3bIBaja CHIIHOE BIUSHUE HAa GOPMHUPOBAHUE CIOKETA
e€ sBommounu. IlepeBo, HalIpaBIEHHBIN, TPEXKIIE BCEr0, HA BOCCTAHOBJICHHE
o0pa3a pycCKOro MOJCPHH3Ma B HEMEIKOM SI3bIKE, KaK Obl OTKPBLI KaHAI
JIBOMHOW YacTOTBI, KOTOPBIA, C OJJHOM CTOPOHBI, CIIOCOOCTBOBAJI BHYTPHIIO-
3TUYECKOMY OOMEHY, a ¢ APYToil — MaTepHuajIbHO MOMOTrall o3TaM B OopbOe
C OOBEKTUBHOM CIIOKHOCTBIO IyOJNMKOBAaTh CBOM IpousBereHus. MMeHHO
B OTOM KOHTEKCTe Takue modThl, kak Capa Kupm (1935-2013), Paiinep
Kupm (1934-2015), Anoned Ougnep (1930-2009), Donbkep bpayn
(1939), Dnbke Dp6 (1938), Kapn Muxen (1935-2000), Xaiinu YexoBcku
(1935-2009), nepeunTHIBAIOT U NEPEBOJSAT MPOU3BEACHUSA CBOMX COBpE-
MeHHuKoB (EBrenuii EBTymenko, benna Axmanynuna, Anapeit Bosne-
CEHCKHUI), U HE TOJbKO: OHHU YCTaHOBMJIH, 0cOOeHHO co ctuxamu Cep-
res Ecenuna, Anexcangpa bnoka, Auuel AxmaroBoii, Ocuna Man-
nenpmitama, Mapunbl LiBeTaeBoil quaxpOHHBIE B3aUMOOTHOILEHHS I10
JIMHUU BPEMEHHOM, U CHHXPOHHbIE — II0 TEKCTOBOM.

DTO OTKPBITUE MOJOXKUIIO HAYaI0 Pa3BUTHIO PA3IMYHBIX MPOLIECCOB Ie-
peBOZa U MEPENUChIBAHUS JIMHTBUCTUYECKOTO U MOITUYECKOr0 MaTepualia,
C IIOMOIIBIO KOTOPBIX MO3ThI CAKCOHCKOM LIKOJIBI PACKPBUIA MO33HI0 C pa3-
HBIX CTOPOH M B TO € BpeMs MoKa3alu e€ HOBble TOPU3OHTHL. [IpencTaBuB
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MOJIeTT B HOBOM (hopMme mepemayu, TpeOYIOMIeH BBICOKHX IO3THYECKHX
HaBBIKOB KaK OT NEPEBOIYMKA, TaK U OT aBTOpA, OHU 3aMOJIHUJIM MHTEp-
CTHIHAIIBHBIE TPOOETBl U3AATENECKON CHCTEMBl HOBBIM IMOJTHYECKHM U
METAaOATUYECKHUM OPUEHTHPOM, HAIpPaBJICHHBIM Ha MOJYEPKUBAHUE CBA3U
MEXAY MO33UEN M MEPEBOAOM, a TaKKE PA3IMYHBIMU ACIIEKTaMH JTaHHOTO
HMHTEPTEKCTYaIbHOIO TPUHIINIIA, ONPEEIISIOIET0 NEPEBOT KaK MPOAYKTHUB-
HBIN c110cO0 B3aUMOAEHCTBUSL.

OpHol U3 BeqymMX MEpEeBOAUUL] pyccKol mo33uu B I'epmanckoil [le-
MokpaTudyeckoil Pecryonmuke mexny 60-mu n 70-mum 1. (B 1977 T. OHa
sMurpupoaina B 3amaguyro ['epmanuto) Opuia mosrecca Capa Kupm. Poxk-
nenHast B 1935 r. B ropone ['apu, Uurpun bepHiurteiin crana n3BecTHON
B MHpE TO033UH NMPUMEPHO B Hadaje HIECTUJIECATHIX TOAOB, Koraa e€ mep-
Bbl€ CTUXU ObUIM ONMYOJIMKOBAHBI MOJ] MO3TUYECKUM IceBaoHUMOM Capa
Kupm. Breibop mceBmoHMMa, M B YaCTHOCTH €Bpeiickoro umeHu «Capay,
CTaBIIEr0 3HaKOM MPOTECTa MPOTUB aHTUCEMUTU3MA, IIPEACTaBIsAeT cO0Oit
aKT pOXAEHHUs moatecchl. E€ mo33ust pacKpbIBaeT MOCTOSHHBIN TUANOr ¢
MPUPOAOH U €€ Mmen3akaMH, C MUPOM BEIIEH, U MPEXkKAE BCErO C NHTEPTEK-
CTyalIbHOM CeThI0, Oepyliell CBOE Hayalo B CPENHEBEKOBOU TPAIUIIMU U
Beayllel K coBpeMeHHOCTH. OJHUM U3 CHOCOOOB, C MOMOLIBIO KOTOPBIX
pa3BuBaeTcsi HHTEpTeKCTyabHOCTh [8. C. 85], mpoHuU3bIBaIOIIas MPOU3Be-
nenunst Capel Kupi, 6601, 6e3ycioBHO, iepeBoa. OH co3aaBai MpUBUIICTH-
POBaHHBII KaHaJl OTKPBITOCTH K MHOCTPAHHOU KYJIbTYpe, B TO BpeMs KaK B
I'IP napctBoBan pexxum uzonsuuu. Ilepsoie nepeBoasl Capsl Kupi, kak u
HavaJyo €€ MO3TUYECKON NEeSITENbHOCTH, JATUPYIOTCS. HAYaJIOM IIECTUIECS-
TBHIX TOJIOB, KOTJa oHa U ee My Paiinep Kupin Bmecte ¢ npyrumu mosta-
MU CaKCOHCKOH IIKOJIbI BIEPBbIE BBHIIUIA HAa KOHTAKT C PYCCKHMH MO3Ta-
MH: OHa MpUHAJIA Y4acTUE B IepeBoje MpousBeneHuil bemnbl Axmanynu-
Hoii, Hoemiel MatBeeBoii, bynara OxymkaBbl, Mapunbl L{BeTaeBoii, HO B
ocobeHHOCTH yrayonuiach B noa3uto Anekcanapa bioka u AHHbI Axma-
TOBOM, MMEHA KOTOPBIX YACTO BCIUIBIBAIOT B €€ KPUTHYECKUX U IOITOIO-
TUYECKUX 3asIBICHUSX.

Ho yem nmenHo 6b11 xapakTepeH npouecc nepesoga uist Capsl Kupi?
Co3aHHbI HA OCHOBE MPAKTHUYECKOW MOTPEOHOCTH, CHPOBOLUPOBAHHON
HECIIOCOOHOCTBIO PEryNApHO IIyOJUMKOBaTh CBOHM IPOU3BEICHUSA, BCKOpE
MepeBo cTaj KyJIbTypHOW M MO3TUYHOM HeoOxomumocThio. Ilo MHEHuUIo
MOATECCHI, MIEPEBOJ] TaK JK€ OTPakaeT paboTy C MOITHYECKUM YKIOHOM,
HaIlpaBJICHHYIO Ha MOMCK €IMHCTBEHHOI'O BO3MOYKHOI'O OIPEACICHHUS, KaK
U CTUXOTBOpEHME: 00a Mpolecca MOApa3yMeBalOT M3yYEHHE BO3MOXKHO-
CTel s3bIKa W MOWCK MOIXOJIIIEro IS CIOB Mecta. B mporecce cobct-
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BeHHOro TBopuectBa Capa Kupin B3aumojeiicTBoBalla ¢ OKpyxaromiei e€
cpenoi, Haxosl B Hell OTBETHl Ha CBOM MMIYJIbCHI, B TO BpeMsl Kak B IPoO-
Llecce MepeBoAa IUaor yCTaHABIMBAETCS HEMOCPEACTBEHHO C MHOCTPaH-
HbIM TEKCTOM. YUTO B TakOM cCilydae IOJpa3zymeBaeT Ipolecc nepeBoga?
[TepeBon B mepByIO ouepenb CTAHOBHUTCS MOITUYECKOH U KYJIbTYPHOM
MPAKTUKOM, OTKPbIBAIOIIEH KaHAJIbl HHTEPTEKCTyalIbHOU CBS3U Kak ¢ co0-
CTBEHHOH 1033UeMl, Tak 1 ¢ TBopuecTBoM aApyrux [9. C. 61].

Takum 0Opa3oM, paboTa 0 MEPEBOLY B3aUMOICHUCTBYET C TMYHBIM TT0ITH-
YEeCKUM TBOPYECTBOM B HENPEPHIBHOM U B3AMMHOM OOMEHE, KOTOPBIH B IJia3ax
MIO3TECCHI-IIEPEBOIUMLIBI MIPEATIONAraeT rnepeaady cOOCTBEHHBIX YYBCTB Iepe-
BOJIMMOMY TEKCTY U B TO K€ BpeMsl MOJy4YeHHE U3 OPUTUHAIIBHOTO TEKCTa die-
MEHTOB, PACKPBIBAIOIIMX €TI0 MOITHIECKOEe BOOOPAXKEHUE, BKITFOUAsT CTHMYJIBI:
JIBYCTOPOHHHM I KaHaJl CBSI3U, KOTOPBIH packpbiBasicst B TBopuecTBe Capbl Kupi,
0COOEHHO IPHU MEePEBOJIE MPOU3BEACHU AHHBI AXMAaTOBOM.

OtHowenust ¢ AHHOU AHzpeeBHOH ['openko npeacrasisuim 1t Kupiu
BHCIICPANIbHYI0 KOHHOTAIUIO: paboTasi MmoJ| MCEBJIOHUMAMH, OTOOpa)aro-
LUIUMU WX TO3ULUH, [TOITECCHl Pa3eNIsIN Ty K€ KOHIIETLHIO MO33HHU, I10-
HHUMAaeMYIO KaK IMPUBEP)KEHHOCTh K MUPY Belield. IMEHHO U3 TeCHOH CBSI3U
¢ akmensmoMm [10. C. 113-114] mosiBriicsS NICEBIOHUM AXMAaTOBO: OyIy-
YU JJAJIeKOi OT (OpMabHOM M3BICKAHHOCTH CUMBOJM3Ma U JIMHI'BUCTUYE-
CKOT0 DKCIIEpUMEHTATOpCTBa KyOopyTypusMa, AHHa AXMaToBa BO3Bpa-
1jaeT peajbHOCTh MO3TUYECKOrO CJIOBA, KOTOPas, BOCCTAHABIMBASL CBOIO
9KCIPECCUBHYI0O U CEMAHTHYECKYIO0 HACBIIEHHOCTb, MEPEXOAUT B IMOMCK
HECOIJIACOBAHHOM, CKpUIy4Yell MY3bIKaJbHOCTH, COMPOBOXKIAIOLIEH TeMa-
TUYECKHUE OTKJIOHEHUS €€ MapaTaKTUUECKUX KOHCTPYKIIHI.

E€ noazus peanusyercss B KOHCTPYKIUHU CTPOK, 3a4acTylO0 ITOBECTBOBA-
TENFHON MaTpulbl, TpeOys, kKak 310 010 ¢ Capoit Kupm, ocoboro BHU-
MaHHUSl K PealbHOCTH U YTBEep)KIeHUs cebsd. AHHa AXMaTroBa CTPEMUTCS
CaMOYTBEPAUTHCS HA PYCCKON 3eMIle, SBISIFOIICHCS OJHOBPEMEHHO (DU3H-
YeCKUM M JyXOBHBIM MECTOM, BBIJENSAA UId ce0sl aTUIHUYHOE MECTO
B KyJIbTYpHOH aTMocdepe mnpe- U NOCTPEBOTIOLKOHHOTO MEpUoJIa.

Kneiimennas peponronueil u rpaxxaanckoi BoiHoi (B 1921 r. Huko-
naii ['ymusneB ObUT Ka3HEH MO OOBMHEHHIO B KOHTPPEBOJIIOLMOHHBIX JeH-
CTBUSX), AHHAa AXMaTOBa XWja B IOCTOSHHOM TpeBOre, cTpanas OT Helo-
BepUs PEXKHUMa, KOTOPBIA CuuTall €€ CTUXU BBIPAKEHHEM YCTapeBLIEro U
BpPEIHOIO JJISl Pa3BUTHs HOBOW JIMUTEpATyphl MpoJjieTapuaTa KyJbTypHOI'O
Hacnenus. TeM He MeHee OHa HHUKOI/A Ja)Ke He 3ayMbIBaJlach MOKUHYTh
Poccuto (B ornuume ot LiBeraeBoii, KOTOpas SMUTPUPYET M3 CTpaHb
u ¢ 1922 no 1929 r. xxuBer cnauana B [Ipare, a 3arem B [lapuxe), nepexu-
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Basi TparMyecKue UCTOPUYECKUE HTAIBI Ha TPaHUIIE MEXIY CIOBOM U MOJI-
YaHMEM: MaTepHaIbHO W JYyXOBHO OcCiaOleHHas HOBBIM IOJIUTHYECKUM
MOCTPEBONIOIIMOHHBIM TIOPSAKOM, IO3Tecca Ha COOCTBEHHOM OIIBITE ITO-
3HaJjla BCIO Kpacy CTAJIMHCKUX PEIPECCUl, KOrja ee eIMHCTBEHHOr'O ChIHA
JIpBa HEopHOKpaTHO apecToBbIBaiM B 1935 u 1938 rr.

JT0 3acTaBUII0 AXMAaTOBY MPaKTUYECKH 3aMOI4YaTh. TOJIBKO MO OKOH-
yaHuu 3Toro nepuoxaa (1924-1936 rr.), 3a KOTOpbIM MO3TEcca HamMcaia
JIUIIb HECKOJIBKO CTUXOTBOPEHUH, OHA CMOTJIa BHOBb MOJTHOLIEHHO 3aHATh-
cs TOXTUYECKUM TBOPUYECTBOM, HAiiJii HOBOE BJIOXHOBEHHE B JJIMHHOU
¢opme nosmbl. B yactHOCTH, B iepuon Mexny 1939 u 1940 rr. AxmaroBa
BHE3AIHO MPEJICTaBIIIa CBOE OOHOBJIEHHOE MOATUYECKOE TBOPUECTBO, KaK
pa3 mocie BToporo apecta cbiHa (1938 r.), korna eil moBenoch NpoOBECTH
ceMHa/AuaTh MecsleB y cTeH TiopbMbl Kpectbl B JleHuHrpaze, oxuuas
paspelieHus mpecTynuTh ee mopor (cMm.: [11]).

[Tostuueckas koHppoHTauusa mexay Kupm u AXmMaTtoBoil JOoCTUraer-
Cs1, TJIaBHBIM 00pa3oM, B CTUXOTBOPEHHSX MMEHHO TOTO MEPHOa, COOpaH-
HBIX B pa3iu4HbIX cOopHUKaX [12—14]. B mepBoM u3 Tpex mpou3BeAeHUN
U3 LUKNA B copoxosom 200y TpeicTaBiieHa 0€30TiaraTeIbHOCTh HCTOPUHU
Y BOMHBI, KOTOpas, IPUHYXAasd K MOJIYAHUIO, IPENSATCTBYET JIIOOOMY ue-
JIOBEYECKOMY MPU3HAHUIO. BpeMs cTaHOBUTCA KONIOUHUM, KaK U €ro peaib-
HbIe pehepPeHTHI, «KPAIMBa» U «IEPTONOIOX», KOTOPBIE MO0 UPOHUH CYIb-
OBl YKpaIIaroT YMHPAIOIIYIO 3IIOXY:

1 Korga norpe6ator 3moxy, 1 Wir eine Epoche beerdigt,
HanrpoOHsrif icasom He 3By4HT. Tont kein Psalm iibers Grab.
Kpamnuse, uepromnonoxy Brennsseln, Disteln
VYKpacuTh ee IpeaCcTOuT. Werden den Hiigel verzieren.

5 W TONBKO MOTHIIBLIUKH JIUXO 5 Den Totengrabern im Zwielicht
PaGorator, nemno He KaeT. Gehts von der Hand. Und es eilt.
U tuxo, Tak, ['ocnogu, Tuxo, Mein Gott, wie die Stille wichst.
UYTo cBIIIHO, KaK BpeMs UIET. Man hort die Zeit vergehn.

A miocie oHa BBIIIIBIBACT, Spiter schwemmts die Versenkte

10 Kax Tpyn Ha BeceHHeill peke, 10 Hoch wie eine Leiche im Fluf,
Ho matepu cbin He y3Haer, Der Sohn will sie nicht erkennen,
W BHYyK OTBEpHETCS B TOCKE. Der Enkel wendet sich ab.

W KITOHATCS TOIOBBI HIXKE. Die Kopfe beige sich tiefer,
Kak MasTHUK, XOAUT JIyHA. Der Mond wie ein Pendel geht.

15 Tak BoT — HaJ OTHOIINM 15 Und eine solche Stille
[Mapmxem Liegt iiber Paris, da es stirbt
Takas Terepp THIIMHA [12.S. 49].

[11. C. 201-201].
CXCMa HepereCTHOﬁ pI/I(i)MOBKI/I, KOTOpas CO34a€T pUTMHUYCCKYHO NH-
TOHALIUIO B PYCCKUX CTUXOTBOPCHUAX, NPOCHUPYCTCA B aJ'IJ'II/ITepI/IpyIOHICI‘/JI
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CTPYKType MepeBOia HEMELKON MO3TECChl, KOTOpasl, OTKA3bIBAsCh JaXKe OT
pudmbI, oboramaer (OHUIECKYIO TKaHb 33 CUET UCIONb30BaHHS aHA(OpH-
yeckux (Mein / Man, ctp. 7-8; Der / Der / Die / Der, ctp.11-14) u annu-
Tepupyromux Bapuantos (ctp. 9, Spater schwemmts; ctp. 15-16, Solche
Stille / es stirbt). Hemerkas Bepcust Capbl Kupin BoccraHaBImuBaeT mocie-
JIOBAaTENIbHOCTh B TIEPBYIO0 Ouepelb 3a CYET TOYHOM CHMHTAaKCHYECKOH
CTPYKTYPBI, KOTOPasi CTABUT LIEHTPAJIbHBIN 3JIEMEHT aJlJIErOPUYECKON KOH-
CTPYKILIMH TIpeBBINIE Bcero. PycckoMy TekcTy, Ha000pOT, NMpUCYIa CepHs
CKOJIBXKEHHUSI BIIEPE]], CO3Aarolas MparMaTuyecKyl0 KOHCTPYKLUIO TeMa —
peMa, 0COOCHHO 3aMETHYIO B cTpokax 11-14. Jrta cmHTaKCcHYecKas KOHCT-
PYKLUS IPOCIEAKUBACTCS OT Hadalla CTUXOTBOpeHHUs: cTp. 1 Kozda nozpe-
6arom snoxy / Wir eine Epoche beerdigt. Ona Biusier Ha puT™ M033UH U
CKaHJUPYyeT C BO3PACTAIOIIMMHU MHTEpBajaMH CTYIEHHE UHTPUTH THUIIH-
HBbI, OKYTBIBAIOIIEH ropoJ MHUMBIM CIIOKOHCTBHEM.

Berpeua ¢ AxmatoBoii mpencraBispia s Caper Kuprn gysmamen-
TaJbHYIO J1JA0OPAaTOPUIO IJIs U3YUEHHs] COOCTBEHHON MO33UHU U TBOPYECTBA
JIPYTUX aBTOPOB, KOTOPYIO caMma IO3Tecca ONpeAenia Kak MOAJIUHHYIO
«JITEepaTypHyIo mwkomy» [15].

OmnbIT paboTHl C MEPEeBOAOM, TaKMM 00pa3oM, CTAaHOBHTCS 0Opa3oBa-
TENbHOH JEATENIbHOCThIO, HANPABJIEHHON Ha TOYHOE MOATUYECKOE MO3H-
LMOHUPOBAHUE: MPEAPACIIONOKEHUS MOITECCHI-AKMEUCTKH C(HOPMHUPOBAIIN
BUJICHHS MOJIOZIOH HEMELKOH I03TecChl, 0COOEHHO B OTHOIIEHHH K Orpa-
HUYMBAIOIIUM COLMAJIBHO-TIOIMTUYECKUM YCTaHOBJIEHUSAM. Bpemsa u me-
CTO, a TaKXKe UX 00BEKTHBHEIC pedepentsl cramu s Capel Kupm dyHk-
TOpaMU MPOrPECCUBHOIO pACIIMPEHUs] 3HAUYEHUI B HEMpEphIBHOM CO37a-
HUU U Pa3pylICeHUHU HCTOPHH, B TO BpeMs KaK MEPEBOA CTaJl MOITHYHON
ANbTEPHATHBOM, OaTaHCHUPYIOIIEH MeXly SCTETHKOH U MOIMUTHKOM.
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The reception and translation of Russian literature plays a central role in the definition
and in the development of the new literary field of the German Democratic Republic. From
the beginning of the *60s to the end of the *70s an increase of translations of poetic works is
to be registered: beside the canonical ‘soviet” writers and poets, the contemporary and pre-
revolutionary poems become more and more central.

The activity of translation from Russian and, in particular, from Russian poetry of the 20th
century, significantly intensifies, assuming specific connotations: a new generation of poets, which
conventionally falls under the definition of Sachsische Dichterschule, engages in translating and
rewriting Russian poetry, finding interstitial spaces of poetic and metapoetic confrontation. Be-
tween the ’60s and the *70s, young German poets such as Sarah Kirsch, Rainer Kirsch, Volker
Braun, Adolf Endler, Karl Mickel, Elke Erb, Heinz Czechowski, translate and rewrite Russian
contemporary poets and above all poets of the first half of the 20th century such as Aleksandr
Blok, Sergei Yesenin, Osip Mandelstam, Anna Akhmatova, Marina Tsvetaeva.

This activity contributes to the definition of a translation praxis, the so-called Nach-
dichtung, as an authentic re-writing praxis that develops according to editorial and publish-
ing strategies, assuming as importance as the model itself in the evolution of East German
poetry. The poets seem to re-functionalize the received models in a new form of reception
that interrogates both the own poetry and that of the translated poet. Through different proc-
esses of rewriting and manipulation of linguistic and poetic material, they interact in a mu-
tual dialogue, questioning the poetic word from different horizons which, at the same time,
seem to reveal new ones, contributing to the codification of a renewed literary field and of its
poetics.

One of the most prolific poets of this generation is Sarah Kirsch, who intensely engaged
with Russian poetry, struggling with her own poetics: the intertextual relationships that per-
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meate her work find in the praxis of translation a privileged channel of exchange with for-
eign cultures. While living in a regime of political isolation, translation becomes a cultural
and a material need that the poet assimilates to her own process of poetic creation: translat-
ing, as writing poems, means to investigate the possibilities of language and to find the right
position to each word.

Sarah Kirsch’s first encounter with translation and with Russian poetry coincides with
her own poetic debut, at the beginning of the *60s: she contributes to the translation of the
works of contemporary poets such as Bella Akhmadulina, Novella Matveeva, Bulat Okudz-
hava, but above all of Marina Tsvetaeva, Alexander Blok and Anna Akhmatova. The activity
of translation interacts with her poetics in a continuous exchange and in a mutual relation-
ship between the original and translated text, which seems to be particularly productive in
Sarah Kirsch’s translations of Anna Akhmatova. The work of the acmeist poetess contributes
to shaping Sarah Kirsch’s poetic world that shares her same conception of poetry understood
as adherence to the world of things.

The reception of poetry and its translation assume a primary role in the re-definition of
the literary field of East Germany and in the development of its poetry in the second half of
the 20th century: the Nachdichtung becomes authentic poetry that finds in the dialogic and
intertextual principle a productive space of interaction.
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